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S L O V E N S K Á R E Č 
R O Č N Í K X V I I I - Č Í S L O 10 

Používanie zámen sám — samý 
J á n O r a v e c 

Zámeno „sám" nepochybne patrí do základného slovného fondu slo­
venčiny, a to do jeho najstaršej časti. Má všetky vlastnosti slov patria­
cich do základného slovného fondu: používa sa v celom národe (a aj 
u všetkých Slovanov), je ustálené, mnohoznačné, sú od neho utvorené 
mnohé slová (napr. samota, osamiet, osamotit, osamotieť a složené slová 
prvou časťou samo-) a je schopné utvárať rozličné frazeologické zvraty. 
Takto bohato využité a významové diferencované slová bývajú takmer 
vždy sprevádzané väčším-menším množstvom nejasností pri ich použí­
vaní. V plnej miere to platí o zámene „sám". 

V súčasnom hovorenom jazyku sa často nesprávne zamieňajú zámená 
sám-samý. V písanom (tlačenom) jazyku je takýchto chýb podstatne 
menej, ale rozkolísanosť v používaní týchto zámen vyskytuje sa i tu. 
Napr. v takýchto vetách: Treba obrátiť zreteľ na obsahovú, slovnú, teda 
vnútornú stránku prameňov, čiže na samé ( ! ) t e x t y . . . (Historica Slo-
vaca I — I I , 166). — Robiť obecenstvu blízkou a tým i pochopiteľnejšou 
a sympatickejšou i samú ( ! ) osobu umelcovu (Elán I , č. 1 ) . — Sústrasť 
v sebe nosí ako funkciu súcitenia samú ( ! ) (Filozofický sborník V I I I , 
str. 77). — Nežiadam si s ňou bohatstva, len ju samú ( ! ) . . . (Vansová). 
Podobných dokladov by sme mohli uviesť veľa, ale i tieto dostatočne 
ukazujú, že sa používajú tvary zámena „samý" i tam, kde podľa smyslu 
má byť tvar zámena „sám". 

Príčinou nesprávneho zamieňania je predovšetkým nepochopenie le­
xikálnych významov spomínaných zámen a rozdielov medzi nimi. Z ne­
pochopenia významov zámena sám vyplývajú aj slovosledové chyby. Zá­
meno sávi v prívlastkovom postavení máva iné významy než v doplnko­
vom postavení. 

Pri spájaní zámena sám so zvratným zámenom sa sú nejasnosti 
v tom, kedy je vhodnejšie použiť typ „sám seba" a kedy typ „seba sa­
mého", ktorý sa pokladá za knižný a viac-menej zastaraný, hoci v istých 
prípadoch možno použiť iba tento typ. 

Pri zámene samý stretávame sa s nespisovným spojením „ten samý". 
Zámeno samý sa niekedy nepotrebne nahrádza číslovkou „jeden" 

(v hovorenom jazyku: „ruky jeden mozoľ") . 
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Túto problematiku čiastočne naznačil J. V a v r o v SR X I (107— 
114) v článku Zámeno sám, sama, samo. V ňom prináša obsiahly dokla­
dový materiál, najmä zo starších spisovateľov. 

Doklady roztriedil podľa významov a sprevádza ich najnutnejším vý­
kladom, potrebným na pochopenie jednotlivých významov. Všíma si aj 
adjektíva samotný a spojenia „ten samý". Celkove však ide o článok 
opisný, ktorý túto problematiku v podstate nerieši a ani si túto úlohu 
nekladie. V tomto príspevku si kladieme za úlohu nielen veci opisovať, ale 
predovšetkým vysvetľovať. 

Najskôr treba osvetliť vzájomný pomer, vzťahy a rozdiely medzi slo­
vami sám — samý.1 

Predovšetkým treba pripomenúť, že sám — samý sú dve samostatné 
slová, a to zámená.2 

Zámená sám a samý patria podľa našej doterajšej gramatickej teórie 
k ukazovacím zámenám. Výstižnejšie a správnejšie by bolo utvoriť z nich 
skupinu určovacích zámen, ako je to v ruskej gramatickej teórii. 3 

Obe zámená majú väčšinu tvarov rovnakých. Odlišujú sa len tvarmi 
1. pádu: sám, sama, samo, sami (muž. ž iv . ) , samy (muž. neživ., žen., 
stred, rod ) ; samý, samá, samé, samí (muž. ž iv . ) , samé (muž. neživ., žen., 
stred, rod) a 4. pádu: sám (muž. neživ.), samu, samo, samy (muž. neživ., 
žen., stred, r od ) ; samý (muž. neživ.), samú, samé (muž. neživ., žen., 
stred. rod) . 

Pri mužskom rode živej bytosti v 4. páde sú rovnaké tvary pri oboch 
zámenách, a to v jednotnom i v množnom čísle: samého — samých. 

Všetky tvary zámena samý (t. j . aj spoločné tvary obidvoch zámen) 
sú analogické podľa prídavných mien vzoru „dobrý". 

Vplyv tejto analógie pri skloňovaní zámen sám — samý pôsobí 
ďalej, aby sa i v 1. a 4. páde dosiahla rovnakosť, aby sa tvarmi zámena 
samý nahradily zvyšky menného skloňovania pri zámene sám. Tento 
vplyv je silný najmä v nárečiach a v hovorenom jazyku. Odtiaľ sa dostá­
va i do písaného (tlačeného) jazyka. 

A j keď sa obe zámená vyvinuly z jedného (zo zámena sám roz­
štiepením skloňovania na menné a složené), aj keď tvarové rozdiely majú 
už iba v 1. a 4. páde a i tieto rozdiely stiera vplyv analógie, predsa ich 
v spisovnom jazyku pokladáme za dve slová, ktoré nemožno zamieňať. 

1 Parciálnymi otázkami, týkajúcimi sa používania zámen sám — samý, zaoberal 
sa J. Š k u 11 é t y už v I . ročníku Slovenskej reči (str. 78) . 

2 J. V a v r o pokladá zámeno samý za adjektívum (na niekoľkých miestach 
svojho článku). Toto určenie nemožno prijať, lebo slovo samý nemá taký lexikálny v ý ­
znam, aký majú adjektíva. So svojím názorom je V a v r o osamotený, lebo slovo samý 
sa bežne pokladá za zámeno. 

; ! T a m k určovacím zámenám počítajú zámená sam, samyj, vest, vsiak, vsUxkij, 
každý j (pozri akademickú Grammatiku russkogo jazyka, str. 402 n . ) . 



Oprávňujú nás na to ich odlišné významy, ktoré sa dnes len nepatrne 
dotýkajú. 

Odlišné tvary a významy zámen sám — samý sa vyvinuly postupne 
dlhým vývinom. Pôvodne sa dvojice tvarov sám — samý používaly pri­
bližne tak, ako sa používajú menné a složené tvary adjektív napr. v češ­
tine: složené tvary v prívlastku, menné tvary v doplnku a v mennom 
prísudku. Dnešný stav je už inakší. Vo vete sa čiastočne tak používajú 
i dnes, ale každé z nich má pritom iné významy. 

Sám, sama, samo. 

Zámeno sám sa už dnes nepoužíva len v doplnku alebo v mennom prí­
sudku, ale spĺňa aj úlohu zdôrazňovacieho slova ako prívlastok. 4 V prvom 
i druhom postavení má niekoľko významov. 

I . Ako d o p l n o k alebo m e n n ý p r í s u d o k zámeno sám zna­
mená: 

1. dôraznú jedinosť, výlučnosť, toľko, čo výrazy „iba (len) jeden, 
jediný, samotný, bez iných, nezávisle od iných, výlučne jeden". Napr.: 

Chlapcov už pred domom nebolo, iba Števo Fašanga sám vystaval (Ondre jov) . — 
A l e tu sa fúzatý pán horár obrátil, naznačil chlapcom posunkami, aby zostali stáť, 
psovi päsťou pohrozil a prestupujúc s nohy na nohu, sám sa približoval k zurčiacej 
riečke (Ondre jov) . — Ide, ide smutný, sám ako palec (Dobšinský, Slov. ľud. roz­
p r á v k y ) . — Len prstom sa jej tknúť, tej nádobky, maličkom samým (Hviezdos lav) . 
— V e ď sa Buro sám oddal do diviaka a zastavil ho ( J é g é ) . — Tento jezuita sám v y ­
konal, čo inde celý jeho rád nemohol urobiť ( J é g é ) . — Záslužný skutok vyčistenia 
Trnavy vykonám i sám, ak mi v y pomocnej ruky nepodáte ( J é g é ) . — A k z nás niekto 
sám ta zablúdi, zmlátia ho ( Ľ . Bešeňovský) . — T a k ý sa robil (pes Chvost ík) , ako by 
sám äiel na prechádzku (Ondre jov) . 

Zámeno sám máva tento význam v spojení s činnostnými slovesa­
mi. Niekedy býva tento význam zámena sám zdôraznený niektorým z je­
ho synonym, ktoré sme uviedli na začiatku. Napr.: Sama jediná Elenka 
naša skrúca sa a obzerá sa (Sládkovič). 

V spojení so stavovými slovesami býva zámeno sám v takomto čisto 
základnom význame pomerne zriedka. Napr.: 

Domin síce zahrešil i trepol dverami, ale sotva bol za nimi sám, svesil hlavu a — 
bol nakope ( U r b a n ) . — Čakal som, až sa všetko rozíde, aby sme sami boli (Sokol V I ) . 
— „Naspímeže sa už. A l e sa nám i zíde," povie kráľovič, ako boli sami (Dobšinský) . 

Po stavových slovesách totiž pristupuje k základnému významu 
zámena sám rozličné citové zafarbenie. 

2. V spojení so stavovými slovesami sám obyčajne znamená: „(cel­
kom) opustený, osamotený, odlúčený". Ide tu o základný význam, ku kto­
rému pristupuje nový znak, a to citové zafarbenie. Napr.: 

* Pravda, nájdu sa hraničné prípady, kde ťažko určiť, akým vetným členom je 
zámeno sám. Vtedy zpravidla ťažko určiť aj jeho lexikálne významy. 
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Jerguš ostal pri hore sám (Ondre jov) . — Človek je sám, sám a slabý (J i lemnický) . 
— Rozprával nám, že už nie sme sami a nemáme sa čoho báť (Š t i tn ický) . — Ostali 
sme sami (Kukuč ín ) . — A Jožko zas ostal sám, s celou tou škriepkou chlapcov, čo sa 
pred ním odohrala (Slov. pohľady, roč. 60) . — Zuzka Šimčisková zostala so svojimi 
deťmi sama (Ondre jov) . — N a šťastie M a ť o býval vo svojej diere celkom sám ( J é g é ) . 

Tento význam býva často zdôraznený tak, že sa použijú zdrobnené 
tvary samučký, samučičký ap. alebo že sa zámeno sám opakuje. Vznika­
jú tak výrazy: sám a sám, samučký sám, samučičký sám, sám samučký, 
sám samučičký. Napr.: 

Pod mostíkom zdržiava sa veľmi dlho. V ž d y samučičký sám (Ondre jov) . — Ta­
kéto predstavy — bol som si istý — rnátaly vtedy Zuzku, keď stála medzi ľuďmi taká 
sama, samučičká (J i lemnický) . 

Na zdôraznenie tohto významu sa vhodne používa aj adjektívum 
samotný (pozri o ňom ďalej ! ) . 

Tento význam je možný iba vtedy, keď je podmetom vety živá by­
tosť (alebo personifikovaná vec ) . 

3. Zámeno sám vyjadruje, že osoba (alebo personifikovaná vec) svo­
jou vlastnou bytosťou bezprostredne, osobne vystupuje ako činiteľ (agens) 
deja alebo nositeľ stavu. V mnohých prípadoch sa dá nahradiť príslovkou 
„osobne". 

Riad si umýva najviac sám gazda (Kukučín) . — Niektor í učenci, ktorí sami ne­
skúmali tento problém, ale len stavali na Šafárikovi, resp. prevzali jeho mienku . . . 
(Stanis lav) . — Nes si sama, — povedal — , aby si si nemyslela. — V e ď ja ani nechcem, 
ja si sama odnesiem, ale čo sa taký robíš? (Ondre jov) . — Objednávateľ môže chyby 
diela dať sám opraviť na účet podnikateľa ( M o š a ť ) . — Dolu kabát! sťahuje mu ho 
sám (Rázus) . — Lenivý Tomáš sám si narobí roboty (Ondre jov) . — K e ď splníme roz­
kaz, sami sa odsúdime na smrť (Branecký) . — T a k si potom sama otvorila, vstúpila 
dnu a začala mu dohovárať (Dobšinský) . — Teraz si umienil kráľ, že budúcu noc dá 
sám pozor, čo sa bude robiť (Dobšinský) . — Sama som ho kúpila v meste (Chrobák) . 
— Vystrebeš ju sám, tú krvavú polievku ( T a t a r k a ) . 

I tento význam býva niekedy podrobnejšie rozvedený, najmä v od­
borných štýloch, kde ide o presnosť. Napr.: 

A b y sudca sám bezprostredne a priamo vnímal jednotlivé dôkazné prostr iedky. . . 
(Ráliš, Trestné p r á v o ) . 

Tento význam zámena sám je vo vete príslovkovým určením (nie 
doplnkom). Podobne je to i pri ďalších dvoch významoch. 

4. Vo vete, kde je podmetom meno živej bytosti, znamená zámeno 
sám to, čo príslovky „mimovoľne, spontánne, dobrovoľne, svojvoľne". Ide 
tu niekedy čiastočne aj o predchádzajúci význam („osobne"), ku ktorému 
pristupuje nový znak: účasť vôle (rozličného stupňa) alebo jej výslovná 
neúčasť. Preto sa zámeno sám v tomto význame používa najviac vo ve­
tách, kde je činiteľom (agensom) osoba. Pravda, zámeno sám stupeň 
účasti vôle nevyjadruje, ukazuje na ňu len celkový kontext vety. Napr.: 

Mysleli sme si: ešte šťastie, že niet medzi nami ženskej; nech ho tak nejaká 
počuje, sama za ním polezie (Chrobák) . 

Pri podstatných menách pomenúvajúcich neživé predmety sa zámeno 
sám s týmto významom používa v tých prípadoch, keď sa hovorí o čin­
nosti týchto predmetov, spôsobovanej ako by nimi samými, bez cudzieho 



zásahu. V tomto prípade má sám význam prísloviek „samovoľne, samo­
činne". Napr.: 

Puška spustila sama. — Rana sa zhojila sama. — Samo sa nič neurobí (úzus) . — 
Každá nepotreba sama sa odpredá (Hviezdos lav ) . 

I tento význam býva často podrobnejšie rozvedený inými slovami: 
Časy tie minulý sa dávno, keď sa dlžník sám od seba domyslel platiť (Kukučín) . 

— Chlapci bez hovoru, sami od seba, krok za krokom vykroči l i z námestia ( L . Ondre­
j o v ) . — Ústa samy od seba sa mu začínajú pohybovať ( J é g é ) . 

5. Pri životných podstatných menách značí zámeno sám celkovú 
schopnosť výhradne vlastnými silami „samostatne, bez cudzej pomoci, 
bez cudzieho prispenia" vykonávať činnosť vyjadrenú slovesom. Napr.: 

Mladé družstvo spravujú a vedú si žiaci sami ( H e č k o ) . — Vráť te sa. Stihnem 
už i sám na stanicu ( F . K r á ľ ) . — Var í obed, riadi sama (Šteinhĺbel) . — Never ím, že 
by bol na to sám prišiel ( Ľ . Bešeňovský) . — I sami sa zaobídeme azda (Kukučín) . — 
Nechajte ma, ja všetko sám urobím (Kukučín) . 

A j tento význam býva podrobnejšie naznačený: 
Pretrápi l sa sám zo svojej sily a náhodou skončil i teológiu vo Wittenbergu 

( J é g é ) . 
Pri podrobnom rozvádzaní 4. a 5. významu sa zámeno sám najčastej­

šie spája so zvratným zámenom seba, sa, a to v prostých i v predložko-
vých pádoch. Pri spájaní týchto zámen vyskytuje sa trojaký slovosled: 
1. sám (od) seba, 2. (od) seba samého, 3. od sám (samo) seba. Tretí spô­
sob ako nárečový má najmenšie oprávnenie v spisovnom jazyku. Ide 
o ustrnuté spojenie, ktoré sa používa vo veľmi obmedzenom rozsahu. Ne­
používa sa vo všetkých rodoch a číslach (nevraví sa napr. „od sama seba, 
od sami seba") a so všetkými predložkami (niet dokladov napr. na spo­
jenia: „nad sám sebou, o sám sebe, pred sám sebou"). Obmedzuje sa 
na predložky od, zo. 

Zriedkavé doklady: Koreň zmúdrel od samo seba (Hronský) . — Len tak od sartw 
seba by sa to nebolo nakopilo ( H r o n s k ý ) . 

Za najvhodnejšie sa dnes pokladá spojenie sám (od) seba, ktoré 
sa používa vo všetkých štýloch a neobmedzene pri predmetových slove­
sách: poznať sám seba, tešiť sám seba, trápiť sám seba, súdiť sám seba, 
hanbiť sa sám seba, dôverovať sám sebe, vyčítať sám sebe, hovoriť sám 
sebe, smiať sa sám sebe, hovoriť sám pre seba, hovoriť sám k sebe, zúfať 
sám nad sebou, víťaziť sám nad sebou, hnevať sa sám na seba atď. 

Pr ík lady z literatúry: Dedina modlí sa sama ku sebe (J i lemnický) . — Zlostil som 
sa chvíľkami sám na seba... (Chrobák) . — I povedal sám- pre seba... ( S R I I I ) . — 
K e ď splníme rozkaz, sami sa odsúdime na smrť (Branecký) . — Macocha gazdovala 
sama pre seba (Dobšinský) . — Dejanie obracia srt?w na seba (Pau l íny ) . 

Spojenie seba samého možno síce použiť všade, ale vyskytuje sa 
zväčša iba v knižnom jazyku: poznať seba samého, hovoriť sebe samému, 
hovoriť o sebe samom, víťaziť nad sebou samým. — Nebolo iného spô­
sobu zbaviť sa jej (zlosti), preto šľahali ňou seba samých... (Urban). 
— Hovorený jazyk sa tomuto slovosledu vyhýba ako menej vhodnému. 
Tento slovosled sa používa aj tam, kde spojenie typu sám (od) seba vôbec 
nemožno použiť, a to v prívlastkovom postavení pri slovesných podstat-



ných menách a pri dejových podstatných menách. Napr. v takých prípa­
doch: poznanie seba samého, dôvera k sebe samému, hovory so sebou 
samým, víťazstvo nad sebou samým atď. 

I I . Zámeno sám ako p r í v l a s t o k spĺňa úlohu zdôrazňujúceho slo­
va a) pri podstatnom (alebo spodstatnenom) mene, b) pri osobnom zá­
mene; zriedkavo c) pri ukazovacom zámene „toto" a d) pri niektorých 
základných číslovkách (dvaja — dve, traja — tri, štyria — štyri). 

Príklady: a ) V prvom momente myslel, že sám živý čert mu zaľahol na prsia 
( J égé ) . — b) Pozná naše pomery lepšie ako my sami ( J é g é ) . — c ) U ž týmto samým 
bolo rozhodnuté nad osudom chlapca (Kukučín) . — d) Stoja zoči-voči, sami dvaja, ako 
nikdy dosiaľ (Kukučín) . 

Ako shodný prívlastok stojí zpravidla p r e d podstatným (spodstat-
neným) menom a taktiež pred uvedenými číslovkami. Pri osobných a 
ukazovacích zámenách sa kladie tak ako iné shodné prívlastky (napr. 
ja nešťastný) len p o s t p o z i t í v n e , napr. ja sám, to samo ap. 

Ak stojí sám pri osobných zámenách, môže sa osobné zámeno vy­
nechať (len v nominatíve) a v takom prípade prechádza ich úloha na zá­
meno sám. Napr.: Postupoval chrbtom k mostu na hať. Sám nevediac 
prečo (Ondrejov). — I sám som tak myslel (J. Chalúpka). — Nechal som 
samotnú slzy lejúcu ženu, sám som pošiel do Varšavy (Sokol V I ) . — 
Musí byť aj sám ako kus chleba (Hosp. obroda). 

V takýchto vetách sa zámeno sám istým spôsobom podobá zvratným 
zámenám seba, sa a svoj; nerozlišuje totiž osobu. Zvratným svoj privlast­
ňujeme hociktorej osobe (1., 2., 3.) , ktorá je podmetom (činiteľom) vety, 
zvratné sa seba vyjadruje, že dej sa vzťahuje na podmet (činiteľa), 
nech je ním ktorákoľvek osoba, sám vyjadruje podmet v ktorejkoľvek 
osobe. Plne nahrádza osobné zámeno prvej, druhej a tretej osoby. V tom­
to smysle dopĺňa zámeno sám zvratné sa / seba, ktoré nemá 1. pád. 

A j v prívlastkovom postavení má zámeno sám niekoľko významov. 
1. Znamená (ja, ty, on atď.) „ako taký, chápaný osve, vydelený 

z niečoho, odlúčený od niečoho, osebe, bez všetkého, bez iného". Napr.: 
Veď už od samej predstavy jej bozku zmieral bolestným blahom ( J é g é ) . — U ž 

súm nadpis k n i h y . . . (Osuský) . — Všetky vetné typy vyp lýva ly z významu samého 
sloiwsa (Pau l íny) . — Predstavi teľmi novšej prírodnej filozofie sú zväčša prírodovedci 
sami (Filoz. sborník I ) . . . . tu sa kladie dôraz na sám f a k t . . . (Pau l íny ) . 

Pri neživotných podst. menách možno tento význam vyjadriť aj ad-
jektívom „vlastný". Napr.: Načim presne rozoznávať medzi smyslom 
samým ( = medzi vlastným smyslom) a jeho príslušným čudlom. 

Tento význam býva v odbornom štýle presne opísaný. Napr.: 
Slovesá typu „nesie" a „ ide" nevyjadrujú samy v sebe, čo je činnosťou zasaho-

vané (Paul íny) . — K e ď pokus nemožno síce trestať ako taký podľa §-u 67, avšak 
tvorí už sám osebe skutkovú podstatu niektorého činu, nevylučuje ustanovenie §-u 67 
potrestanie pre tento čin (Takáč—Záturecký) . 

Sem treba zaradiť aj zvrat „to samo": Už týmto samým bolo roz­
hodnuté o osude chlapca (Kukučín). — To samo už svedčí, že . . . (úzus). 



2. Znamená (ja, ty, on atď.) „jediný, nikto iný, iba (len) výlučne" 
(ja, ty a tď. ) . Napr.: 

Len ja sám som opustený, na mňa nikto nečaká ( K r a s k o ) . — Ahá, lenoch, ne­
vieš, že dnes sú všetci v kostole a len ty sám doma sedíš (Dobšinský) . — N o , povedzže 
ty, švárny Jáchimko, mne samému, pri čom ty kone riadiš (Dobšinský) . 

A j v týchto významoch sa vhodne používa adjektívum „samotný". 
V ženskom a strednom rode (najmä vo 4. páde) tu niekedy prenikajú 
(nenáležité) tvary zámena samý. Napr.: 

A nežiadam si s ňou bohatstva, nič iné, len ju samú(\), jej priamu čistú dušu 
(Vansová ) . 

3. Zdôrazňuje pôvodcu deja, z popudu ktorého dej vychodí, okolo 
ktorého sa dej sústreďuje. Zámeno sám v tomto význame ťažko nahradiť 
iným slovom, nemá vhodných synonym. Najviac sa mu významom blížia 
zdôrazňovacie častice práve a priam. Napr.: 

K e ď chceš b y ť výborníkom a čert vie čím v tej školskej lavici a či stolici, najprv 
ty sám splň, čo sa od iných občanov žiada (Kukučín) . — T y sám si to povedal (úzus) . 

4. Zdôrazňuje vážnosť, hierarchickú dôležitosť osoby pomenovanej 
podstatným menom, pri ktorom stojí. Podobne ako stupňovacia častica 
„dokonca". Napr.: 

A vrav ia ľudia, že Matiáš kráľ sám s vysokých tých rád vysiela skál na zboj 
takéto sokoly (S ládkovič ) . — Sama polícia mestečka popíjala tu často s o s t a tnými . . . 
( J i lemnický) . — Sama Rovesná viac pozornosti venovala svojmu odevu a účesu (Ča-
j a k ) . — Zabudol naň i pánboh sám ( J i lemnický) . — Pozná naše pomery tu lepšie ako 
m y š a m i ( J é g é ) . — . . . z o b a ť zrno, ktoré sme zasiali a ktorému si sám požehna l . . . 
(Chrobák) . — K t o zná, či mi sám Pán Boh práve tohoto neposiela (Dobšinský) . — So-
bral sa do mesta a tu rovno k samému k ráľovi (Dobšinský) . — A keby si mal svoje 
inštrumenty hneď aj u samého gubernátora v stole zamknuté, aj vtedy ich (chlapci) 
prinesú (J i lemnický) . — V prvom momente myslel, že som ž ivý čert mu zaľahol na 
prsia ( J é g é ) . — Z jeho veľkých zarmútených očí rozprávala sama smrť (Ondre jov) . 

V ustálených spojeniach tento význam vyprcháva alebo sa mení v ci­
tový prízvuk. Napr.: 

Sám milý Boh vie, ktoré vet ry a vody hobľovaly túto krajinu, že sa nej nezostal 
ani len najmenší vŕšok (J i lemnický) . 

5. Ukazuje tak ako častice i, aj, tiež, ani, že dej alebo stav sa roz­
prestiera i na tú osobu alebo na ten predmet, ktorý je vyjadrený substan-
tívom (alebo zámenom). Pritom pred príslušným slovom môže byť častica 
„i , aj" (v záporných vetách „ani") , ale nemusí. 

Ľ u d i a . . . reagujú na určité podnety približne tak ako ja sám ( I . Hrušovský) . — 
Ja sám som mal mnoho roboty ( A l e x y ) . — Vaša požiadavka je bezzäkladná, to v y 
sami viete (Va janský ) . — Stavba kostola sama je už vý tvarným umením (Elán X I V , 
6.) — Brat ia sa divili i mrzeli, ale darmo, museli ho i sami pochváliť (Dobšinský) . — 
Sám nie je ďaleko do penzie ( H r o n s k ý ) . 

Niekedy vyjadruje druhý i tretí význam súčasne. Napr.: A vďačne 
dajú životy sami kňazi (Jégé). — Tu „sami" znamená „dokonca aj". 

Samotný. 

Na zdôraznenie niektorých významov zámena sám možno popri uve­
dených spôsoboch použiť aj prídavné meno „samotný". Pri používaní 



tohto adjektíva sa robia často chyby v tom smysle, že sa adjektívum 
samotný používa miesto zámena sám vo všetkých významoch. Čiastočne 
zavinili tento stav aj niektorí jazykovedci, ktorí v Slov. reči odôvodňo­
vali rozsah jeho používania nesprávne. V citovanom článku Zámeno 
sám, sama, samo J. Vavro dôvodí, že ,,adj. samotný je odvodené od pod­
statného mena samota a zato správne ho používame len v tom význame, 
kde je zjavne základ samota". Podobne J. Škultéty v SR I, str. 78. Takáto 
poučka nestačí vymedziť používanie adj. samotný, lebo vychádza z tvaru 
slova a nie z jeho významu. Podľa nej by sme toto slovo už dnes takmer 
nikde nemohli používať. Iba ak v takýchto vetách: 

Druga je j tam našiel miesto u samotnej, zámožnej vdovy (Zgur i ška) . — Ľahol do 
postele a chce čítať, ale kniha bola nudná, hoci bol to Scheffelov „Ekkehardt", dávna 
potecha jeho samotných hodín (Va janský) . — N a druhý deň prišla telegrafická zpráva 
. . .za tvor iť Zarándyho do samotného zátvoru (Va janský) . 

Ale v tomto archaickom význame adjektívum samotný už dnes nikto 
nepoužíva. (Spomenutí spisovatelia vyjadrujú ho aj adjektívom „osa­
melý" ) . 

Rozsah používania adj. „samotný" namiesto zámena „sám" možno 
určiť iba podľa významov zámena sám. Podľa hojného slovníkového ma­
teriálu z Ústavu slovenského jazyka vyzerá vymedzenie takto: Adjektí­
vum „samotný" namiesto zámena „sám" možno použiť len vtedy, ak ide 
o základné významy tohto zámena, a to i v doplnkovom a prísudkovom 
postavení (náš 1. a 2. význam) i v prívlastkovom postavení (1 . a 2. vý­
znam) . 

Dôvody: a) Synonymá týchto významov sú takmer iba samé adjek­
tíva alebo slová adjektívneho charakteru („iba jeden, jediný, opustený, 
odlúčený; ako taký, vlastný" atď.) , preto tu možno použiť aj adjektívum 
samotný ako synonymum, b) V týchto významoch sa niekedy používajú 
tvary adjektívneho zámena samý (hoci je to s lexikálnej stránky ne­
správne), ktoré nasvedčujú, že syntaktický sa tu adjektívum necíti ako 
nevhodné. Napr.: nežiadam si len ju samú ( ! ) ; robiť bližšou i samú ( ! ) 
osobu umelcovu atď. c) Adjektívum „samotný" možno dnes pokladať za 
odvodeninu od slova samota, len pokiaľ ide o jeho tvarovú stránku. Vý­
znamové je to už neodvodené slovo. 

Príklady v d o p l n k u a v m e n n o m p r í s u d k u ) : 
1. význam „iba (len), výlučne jeden, jediný" ap. 
A Zuzana Čenková navracia sa samotná k Evičke do strechy pivnice ( P . K r á ľ ) . — 

Však ť a samotného nik neposiela (F . K r á ľ ) . — Mládenci v kole samotní si krepčia 
(Kukuč ín ) . — Samotná pôjdeš cestou ( S m r e k ) . — Popod vŕby ide, až tam v poli 
samotný ku priekope príde (J. K r á ľ ) . — Sedím v izbe si samotný (Hviezdos lav) . — 
N o , kdeže ideš taký samotný, opustený (Dobšinský) . — Nedali mu ísť samotnému. 
Málik sa ho držal ( H o r á k ) . — Kapustu sám bača varil v kyslej ž inčic i . . . Samotná 
by sa nedala jesť — s neslanými zemiakmi bola dobrá (Kukučín) . 

2. význam „opustený, odlúčený, osamotený" ap. V tomto význame je 
použitie adjektíva „samotný" najvhodnejšie, najmä v spojení s ukazova­
cím zámenom „taký". 



K o ľ k o posily mu poskytlo poznanie, že nie je v tomto prebúdzaní sa samotný 
(F . K r á ľ ) . — Neboja sa, lebo nie sú samotní, i keď sa zdajú izolovaní (Fi loz . sborník 
I ) . — K e ď ste už len prišli, tak mi bolo clivo samotnému ( I . Stodola) . — Doricu za­
stihla samotnú (Kukučín) . — Miklúš zostal samotný v izbe (Kukučín) . — V r z l y dvere, 
v nich stojí Mišo : „ L e n takto samotný, po tme?" (Kukučín) . — Nechaj nás na okamih 
samotných (Sokol V I ) . — Nechal som samotnú slzy lejúcu ženu, sám som pošiel do 
Varšavy (Sokol V I ) . — Ej , nie je dobre človeku samotnému (Ča ják ) . — Bola samotná, 
ako temer vždy (Kukuč ín) . — P o smrti mužovej ostala samotná ako prst ( Č a j á k ) . — 
Čo si ty teraz počneš samotná? (Jesenský). — Vyt iera si slzy z očú pastičkami a po­
zerá okolo ako dieťa, ktoré je samotné na svete (Ondre jov) . — A dieťa samotné 
v cudzom svete; nemá kto nad ním bdieť (Kukučín) . — Všetko ma n e c h a l o . . . U ž 
samotnejšieho na svete niet (S ládkovič ) . — Ujček, mne je smutno tam samotnej ( K u ­
kučín) . 

V p r í v l a s t k o v o m postavení: 
Vkus je teda samotný génius vo svojej dialektike (Elán X I I I ) . — Samotný fakt 

dedinských tém by ešte nestačil v y t v o r i ť estetický kánon realistickej prózy (Slovo a 
tvar I ) . — Potom sa mení i samotný základ látky (Ramuz-Berborence, preložil J. 
F e l i x ) . — Ich poznaním sa teda približujeme aj k poznaniu osobnosti samotnej ( A . Ju­
r o v s k ý ) . — Štruktúry sa tiež prestavujú, vyvíjajú, lebo sa vyv í j a aj samotné vedomie 
sociálne podmienené ( A r a n y ) . — Samotný výbuch je vždy proces chemický (Ba logh ) . 
— Samotný antivitamín H je pre organizmus príliš toxický (Omanik ) . — Samotná 
technika rozpoznania organizmu pod mikroskopom je ľahká (Slov. l eká r ) . — Skrutky 
železné (matkové) skladajú sa z vretena a matice, alebo z vretena samotného (Grman) . 

2. význam „iba, len (ja, ty, on) , jediný, nikto iný". 
K e ď ti samotnému ani to nejde k osohu (J. Ča ják) . — Nebolo by nemiestne za­

v iazať samotné sporné strany vo vyššej miere na znášanie výdavkov súdnej správy 
(Verejné právo I ) . 

V takýchto prípadoch je často vhodnejšie použiť adj. samotný než 
zámeno sám. 

Adjektívom „samotný" nemožno nahradiť zámeno „sám" v takých 
významoch, ktorými sa zámeno „sám" blíži príslovkám. Sú to významy 
(v prísudku): (3.) osobne; (4.) mimovoľne, dobrovoľne, svojvoľne, sa­
močinne; (5.) samostatne, z vlastných síl. V prívlastkovom postavení 
nemožno „samotný" miesto „sám" použiť vtedy, keď sa „sám" blíži 
významom rozličným časticiam: práve, priam (3. význ.) , dokonca, do­
konca aj (4 . ) , aj, i, tiež, ani ( 5 . ) . Prídavné mená v našom jazyku nie sú 
schopné vyjadrovať také významy, preto i používanie adjektíva „samot­
ný" v týchto významoch je neústrojné. 

Samý, samá, samé. 

Zámeno sám, sama samo zdôrazňuje samostatne jestvujúcu skutoč­
nosť, pomenovanú podstatným menom, ako jedinú, abstrahovanú zo svoj­
ho okolia. 

Zámeno samý, samá samé zasa zdôrazňuje tie kategórie, ktoré pome­
núvame v jazyku predovšetkým prídavným menom, a to a k o s ť (kva­
litu) a v z ť a h . Akosť a vzťah možno v slovenčine vyjadriť aj podstat­
ným (spodstatneným) menom, veľmi zriedka adjektívnou číslovkou a 
privlastňovacím zámenom. Pre túto príčinu zámeno samý stojí nielen pri 



prídavných menách, ale aj pri podstatných menách ako ich prívlastok 
a určuje mieru vlastnosti alebo vzťahu nimi pomenovaného. 

V spojení s akostnými adjektívami alebo substantívami vyjadrujú­
cimi kvalitu znamená: 

1. „všetok výlučne iba taký, v úplnej miere taký", ako označuje prí­
slušné prídavné meno alebo podstatné meno (zámeno), „číry". Napr.: 

Samé zrelé hrušky, samý zelený, samý ocot, samá hora, samí chudobní ľudia, 
samí naši. — Je to azda preto, že mu samé bohaté a pekné pýtajú (Dobšinský) . •— 
Potom ju tak zaklial, aby so samými ženami bývala . . . (Dobšinský) . — Takúto sukňu 
by dali extra a robili by z nej samé s tovky (Kukučín) . — Pr i pamiatkach je opäť 
pozoruhodné, že ide o samé verejné listiny (Hist. sborník I ) . — Malá hrudka, ale samý 
syr (porekadlo) . — V prvom polroku som mal samé ,,dobré", teraz som sa popravil a 
doniesol som testimónium so samými „chvalitebné" (Kukučín) . 

2. „takmer všetok, v podstatnej, v hojnej, vo veľkej miere taký", 
ako označuje prídavné alebo podstatné meno. V slovníkoch sa tento 
význam ozrejmuje aj slovami „množstvo, bohatosť, záplava, plnosť". 

Príklady: K e ď už jeden mesiac prešiel, sletelo čosi dolu dodriapané ako handra a 
len samá k rv (Dobšinský) . — Najmladšiemu sa dostala najplanšia ( ce s t a ) : samá skala, 
samé tŕnie (Dobšinský) . — Jeho ruky sú samá spečená ranka, srsť je na nich ožehnutá 
(J i lemnický) . — Pes Kazan má fúziská samé kyslé mlieko (Ondre jov) . — Cervenäk, 
šuhajček chudý ako drievce, samá kosť a koža (Ondre jov) . — A všetko uveria, čo 
macocha na mňa navraví. Samú nepravdu (Ondre jov) . 

Tento význam sa ešte zosilňuje slovom „všetko", najmä v spojení 
s podstatnými menami. Napr.: 

Čarvagovcov bolo v jeho dedine hodne, a to všetko samý pšochár a troškár 
( A l e x y ) . — Boly tam všetko samí chlapi. — Vydávajú sa všetko samé Rozbežanky 
(úzus) atď. 

Obidva významy sú veľmi blízke. Niekedy ťažko rozhodnúť, o ktorý 
z nich ide. 

Pri oboch sa stretávame často s nesprávnymi spojeniami typu „ruky 
sú jedna rana". 

V spisovnom jazyku je tu prípustné iba spojenie typu „ruky sú 
samá rana" (pozri vyššie doklad z Jilemnického). Nesprávne je tu po­
užitie zámena sám: „ruky sú sama rana". Ešte nesprávnejšie je spojenie 
„ruky sú jedna rana".5 

3. Zámeno samý zdôrazňuje platnosť miestneho alebo časového ur­
čenia. Vyjadruje tesnú, bezprostrednú blízkosť miestnu alebo časovú spo­
lu s príslovkami miery až, celkom, úplne, až celkom alebo bez nich a vte­
dy preberá ich stupňujúci význam celý na seba. Napr.: 

V o z y vytiahly až pod samý vysoký múr, k samému hradu (Va janský) . — Druhý 
spoločník postával za mestom . . . až do samej noci (Tomáš ik ) . — Pred samou polnocou 
otvoria sa dvere a vojde panička s holým mečom v ruke (Dobšinský) . — Tu skaly 
s v e ľ k ý m treskotom srazily sa jedna o druhú, tak že ohnivé iskry zasahovaly na-

5 Tu nejde o jednu ranu, ale o množstvo rán, pokrývajúcich celé ruky. Nejde tu 
o zdôraznenie jednotlivosti, ale o zdôraznenie kvali ty. Zámeno samý nemožno nahrá­
dzať základnou číslovkou, lebo neurčuje samostatné skutočnosti (ktoré sa dajú počí­
t a ť ) , ale zdôrazňuje vlastnosť predmetov. 



ďaleko až k samému Jankovi (Dobšinský) . — Dnes ho dala ježibaba po samé uši za­
kopať (Dobšinský) . — V e ď sa ja už len z toho živím, čo mi pred samé ústa vylejú 
(Dobšinský) . — Musela si sadnúť no samý kraj — lavice neboly robené pre tehotné 
ženy (J i lemnický) . — Ešte na samom konci hádže sa a spieva (J. K r á ľ ) . — Vyviera la 
povyše domu pri samej ceste (Ondre jov) . — Medzi stromami dubovej horičky, na 
samom bruchu priehybiny, kníšu sa, kníšu biele kabane zbojníkov (Ondre jov) . — 
A k o keby si psovi kosť zpred samého pyska vychyti l (Chrobák) . — Nuž preto hmkám, 
že ty samý prvý prestupuješ zákon (Kukučín) . 

Tento význam zámena samý možno rozličným spôsobom zvýrazniť: 
a) zdrobnením (samučký), b) opakovaním, pri ktorom je jeden člen 
zdrobnený (samý, samučký), c) zdrobnením slova, pri ktorom stojí, napr. 
samý krajíček. 

Pr ík lady: a ) V ostatných podriapaných šatách dostal sa až do samučičkého 
vrchovca (Dobšinský) . — Obišli sečkovicu, vyškriabali sa na slamu, pod samučičkú 
strechu (Ondre jov) . — Bol pri samučičkom predmete svojej túžby (Vansová) . — b ) 
Adelin voz musel bežať pri samom samučkom kraji potoka, aby nevrazil do prvej páry 
grófových koni (Va janský) . — c ) Na samom krajíčku úšustu živorí vŕba (Kukuč ín ) . 6 

Stupňovací význam zámena samý a jeho schopnosť vyjadrovať veľkú 
mieru najzreteľnejšie vyniká v spojení so vzťahovými prídavnými mena­
mi, niektorými radovými číslovkami a podstatnými menami, vyjadrujú­
cimi miesto a čas len všeobecne, nie konkrétne. Také sú napr. adjektíva: 
vrchný, horný, spodný, dolný, predný, zadný, bočný, stredný, krajný, 
južný, severný, východný, západný; číslovky: prvý, ostatný, posledný; 
podstatné mená: vrch, spodok, predok, bok, stred, podstata, kraj, začia­
tok, koniec, juh, sever, východ, západ atď. 

Zámeno samý stupňuje význam takýchto slov po najvyššiu mieru, 
po takú mieru, ktorá sa pri akostných adjektívach vyjadruje tretím stup­
ňom (superlatívom). Napr. samý spodný znamená najspodnejší, samý 
severný = najsevernejší, samý ostatný = najostatnejší, samý juh = naj­
južnejší juh, samý kraj = najkrajnejší kraj atď. 

V ľudovej reči sa používa zámeno samý v tomto význame v omnoho 
väčšom rozsahu. Napr.: 

T a k ich šedivý starec zaviedol ku k ráľov ičovým rodičom, ktorí teraz od samej 
radosti sa zas rozplakali (Dobšinský) . — Stalo sa ale, či chudobná, či bohatá, či pekná, 
či nepekná, každá v samú noc pred sobášom dokonala (Dobšinský) . 

V hovorovej reči sa vyskytuje chybné spojenie „ten samý" a „taký 
samý" na označenie totožnosti a rovnakosti. 

V spisovnom jazyku označujeme rovnakosť spojením taký istý a 
totožnosť spojením ten istý alebo zámenom tenže. 

Spojenia „ten samý" a „taký samý" pokladali už naši starší lingvisti 
za germanizmus. Pravda, samotný pôvod týchto spojení by nebol dosta­
točným dôvodom ich nesprávnosti, ak by sa neprotivily duchu nášho 
jazyka. Nevyhovuje tu význam zámena „samý", ktoré je ich základným 
členom, a to pre tieto dôvody: 

8 Zriedka sa v tomto význame vyskytuje aj prídavné meno „samotný", ako je to 
napr. vo ve te : Tak to sa dostali až k samotnému vrchu (Slovanov, Kyt ica z pohádok) . 
— P r e spisovný jazyk je toto menej vhodný spôsob vyjadrovania. 



1. Významy zámen „ten" a „samý" sú úplne protikladné. Zámeno 
„ten" ukazuje na jednotlivinu ako na predmet (napr. ten tulipán — 
jeden tulipán), ale zámeno „samý" naopak zdôrazňuje, že ide o množstvo 
rovnakých jednotlivín (napr. samý tulipán = množstvo tulipánov), a to 
0 také množstvo, ktoré sa v daných okolnostiach stáva vlastnosťou. 

2. Zámeno „samý" určuje veľkú mieru vlastnosti (vyjadrenej prídav­
ným menom alebo podstatným menom) a nemožno ním vyjadrovať rov­
nakú mieru vlastnosti, rovnakosť. 

3. Zámeno „samý" neurčuje mieru vlastnosti pri nedeliteľnej jednot-
livine (na ktorú ukazuje zámeno „ten", lebo na to máme v slovenčine 
2. a 3. stupeň prídavných mien), ale určuje iba veľkú mieru vlastnosti 
pri menách označujúcich celky a hmoty schopné delenia. Pri nich zámeno 
„samý" vyjadruje, že všetky jednotliviny (alebo podstatná väčšina jed­
notlivín), z ktorých sa celok skladá, sú také, ako označuje príslušné prí­
davné meno. Preto sa zámeno „samý" vyskytuje len pri látkových a hro­
madných podstatných menách, a keď sa vyskytuje pri iných druhoch pod­
statných mien, vždy nadobúda výraz so zámenom samý charakter hromad-
nosti, napr. vo vete „Náš chotár, to je samá hora". Svedčí o tom i ten 
fakt, že spojenia typu „samá hora" bývajú najčastejšie v jednotnom čísle, 
hoci vyjadrujú množstvo. 

Týmto podrobnejším rozborom sme chceli ukázať, že výraz „ten 
samý" je kalkom, mechanickým prekladom nemeckého „derselbe (diesel-
be, dasselbe)", bez ohľadu na ústrojnosť slovenčiny. Druhá časť týchto 
slov („-selbe") v nemčine znamená to, čo naše zámeno „sám" a nikdy nie 
to, čo naše zámeno samý. 

Pretože v slovenčine na vyjadrenie totožnosti a rovnakosti máme 
výstižné domáce výrazy ten istý, tenže a taký istý, normatívne jazykové 
príručky vždy odmietaly nepodarený preklad „ten samý" ako nadbytočný 
a nepotrebný. Naši klasici používali vždy len výrazy ten istý, taký istý. 
1 dnes sa tieto výrazy dôsledne používajú v celom spisovnom jazyku. 

P O D N E T Y A D I S K U S I E 

Gramatický vzor 
G e j z a H o r á k 

Naši učitelia ťažko znášajú, keď v učebniciach (učebných textoch) slo­
venského jazyka sa používajú „nové" gramatické vzory. Daktorí učitelia, na­
vyknutí na tradičné vzory, chápu použitie nových vzorov ako priamy zásah 
do jazyka. 

Takýto postoj ku gramatickému vzoru sa ukazuje v dvoch listoch, ktoré 
dostal Čs. rozhlas v Bratislave ako námety pre Kurz správnej slovenčiny, vy­
sielaný každé dva týždne pre 1. a 2. triedu stredných škôl. 



Rozhlasový krúžok strednej školy v Novom Tekove píše: „Prosíme Vás, aby 
ste nám oznámili, ktoré sú smerodajné vzory pre skloňovanie podstatných mien, 
pretože v každej knihe sú iné." 

Žiaci strednej školy v Haliči sa k výmene tradičných vzorov vyslovujú 
takto: 

„V strednej škole v Haliči sa žiaci druhého stupňa nemôžeme dohodnúť 
o vzoroch pre podstatné mená, lebo vždy nové vzory vychodia. 

Keby napr. roľníkom alebo pracujúcim každý mesiac trikrát prišly nové 
stanovy, tak by sme nvy nešli, po ceste socializmu, ale nazpät, lebo tí robot­
níci by nevedeli, čo majú robiť. Tak aj my sa vzory nikdy nenaučíme." 

Skôr, ako by sme vyjadrili stanovisko k otázke gramatického vzoru vôbec, 
všimneme si, ktoré základné vzory pre skloňovanie podstatných mien majú 
novšie slovenské gramatiky. 

S. C z a m b e l (Rukoväť spisovnej reči slovenskej, I I I . vyd. 1919) uvádza 
tieto vzory: kráľ, dvor, sluha; ryba, ulica, dlaň, kosť; delo, plece, obilie, jahňa. 

J. D a m b o r s k ý (Slovenská mluvnica pre stredné školy a učiteľské ústa­
vy, 1930) používa tieto vzory: chlap, sluha, dub, meč; ryba, ulica, dlaň, kosť; 
mesto, srdce, vysvedčenie, dievča. 

O r l o v s k ý — A r a n y (Gramatika jazyka slovenského, I I . vyd. 1947) 
skloňujú podstatné mená podľa týchto vzorov: chlap, sluha, dub, meč; ryba, uli­
ca, dlaň, kosť; mesto, srdce, dievča, vysvedčenie. 

J. M i h a l (Slovenská gramatika s cvičeniami, 1943) zaviedol vzory: pán, 
sluha, dub, meč; pero, srdce, korenie, kurča; žena, duša, dlaň, kosť. 

B. L e t z (Gramatika slovenského jazyka, 1950) vyberá pre skloňovanie 
vzory: chlap, dub; ryba, gazdinú, ulica, kosť; mesto, srdce, vysvedčenie, dievča. 

Autori Učebnice slovenského jazyka pre I . triedu gymnázií a odborných 
škôl (1950) používajú tieto vzory: chlap, hrdina, dub, stroj; ruka, ulica, kosť, 
dlaň; kladivo, vrece, vysvedčenie, dievča. 

B e r n á t h — P r í d a v o k — R u m p e l v učebnici pre piatu triedu ná­
rodných škôl (Slovenčina IV , 1951) uvádzajú vzory: chlap, hrdina, kosák, stroj; 
ruka, ulica, dlaň, kosť; kladivo, vrece, vysvedčenie, dievča. — S týmito vzormi 
sa stretávame aj v daktorých učebných textoch pre stredné školy, ktoré vydalo 
v r. 1952 Štátne nakladateľstvo v Bratislave. 

Z uvedeného zreteľne vidieť, že vzory pre skloňovanie slovenských pod­
statných mien nie sú stále, raz navždy určené a nezmeniteľné. Pomerne naj­
väčšiu stálosť vykazujú vzory pre skloňovanie podstatných mien ženského 
rodu. V úlohe vzorov pre skloňovanie iných podstatných mien badať u autorov 
slovenských gramatík väčšie striedanie. 

Povšimnime si teraz všeobecnejšie otázku gramatického vzoru. 
Slová každého jazyka sa podľa svojho vecného obsahu a gramatického 

významu zadeľujú do druhov (kategórií) . Hovorievame o rozličných druhoch 
slov. Slovenský jazyk má napríklad desať druhov slov. 

Podľa toho, či sa slová tvarové obmieňajú, alebo či majú len jediný ne­
ohybný tvar, rozoznávame ohybné a neohybné druhy slov. Ohýbanie mien vo­
láme skloňovanie a ohýbanie slovies časovanie. — Zastavme sa pri ohýbaní 
podstatných mien. 

Podstatné mená majú odlišné skloňovanie (odlišné koncovky v jednotli­
vých pádoch) podľa rodu a ďalej rozdiely v skloňovaní aj v rámci jednotlivých 



rodov. Podstatné mená, ktoré majú rovnaké zakončenie a rovnaké pádové kon­
covky, zaradili jazykovedci do skupín. Z každej skupiny vybrali vhodné pod­
statné meno ako jej „reprezentanta", na ktorom sa výrazne javia znaky (na­
jmä pádové koncovky) všetkých podstatných mien príslušnej skupiny. Pod­
statné mená, ktoré pri skloňovaní predstavujú celú skupinu podstatných mien, 
označujeme pomenovaním „vzor" . Podobne je to aj pri prídavných menách a 
slovesách. 

Ako vidíme, vzor je pomôcka, ktorá umožňuje na skloňovaní jedného pod­
statného mena ukázať znaky skloňovania celej skupiny podstatných mien. Vzor 
teda nie je voľačo, čo by bolo priamo dané v gramatickej sústave nášho jazyka. 
Vzor je v rámci príslušnej skupiny podstatných mien voliteľný. Nie je da­
nosťou gramatickej sústavy. A k by vzor bol danosťou gramatickej stavby nášho 
jazyka, nebol by voliteľný, ale naozaj nezmeniteľný, a to dovtedy, kým by sa 
v príslušnej oblasti nezmenila gramatika nášho jazyka. 

Všetkým nám je jasné, že sa slovenský jazyk od čias vydania Czambelovej 
Rukoväti podnes podstatne nezmenil. Nezmenil sa najmä vo svojej gramatickej 
stavbe. A predsa vidíme, že vo funkcii vzorov podstatných mien nastala kde-tu 
výmena. A k by vzory boly závislé od zmien v gramatickej stavbe nášho jazyka, 
výmena vzorov by od Czambelových čias nebola bývala možná ani prípustná. 
Ale pretože sú skloňovacie vzory podstatných mien voliteľné, autori sloven­
ských gramatík uplatňujú možnosť voľby a stavajú na čelo skupín podstatných 
mien také vzory, ktoré pokladajú za najviac výrazné na to, aby predstavovaly 
svojím skloňovaním celú skupinu. 

Ako sme vyššie naznalčili, pri voľbe vzoru pre určitú skupinu podstatných 
mien je prvoradým kritériom tá skutočnosť, nakoľko príslušné slovo svojím zvu­
kovým složením a pádovými koncovkami vystihuje znaky celej skupiny. Druho­
radou požiadavkou je, aby slovo, ktoré prichádza do úvahy ako vzor, bolo aj 
s významovej stránky súce a súčasne citovo neutrálne, aby nevyvolávalo pri 
počutí rušivé asociácie. Treba dbať, aby sa vzorom stalo také slovo, ktoré je vše­
obecne známe a srozumiteľné všetkým príslušníkom slovenského národa. (Toto 
— samozrejme — platí len pre základné vzory.) Okrem toho treba mať na zreteli, 
aby sa vzorom pomenúvala skutočnosť v našom spoločenskom zriadení jestvujúca. 
Pri uplatňovaní tohto zreteľa sa nám ukazujú ako nevhodné tieto bývalé vzory 
podstatných mien: kráľ, pán, meč (symbol vo jny) . Pravda, treba podotknúť, že 
významová stránka slova, ktoré sa má stať vzorom, sama nie je rozhodujúca. Nie 
je napr. možné, aby sa za vzor určitej skupiny podstatných mien vybralo slovo 
obsahovo súce, ale podľa svojho hláskového složenia a koncoviek v jednotlivých 
pádoch pre príslušnú skupinu netypické. Bolo napr. nesprávne, keď sa ako vzor 
pre skloňovanie neživotných, tvrdo zakončených mužských podstatných mien po­
stavilo podstatné meno „kosák". Toto podstatné meno ako vzor pre spomenutú 
skupinu podstatných mien nevyhovuje, a to pre svoje zakončenie v základnom 
tvare ( v nominatíve) a z toho vyplývajúcu koncovku -u v šiestom páde jednot­
ného čísla, pretože typická pre tvrdo zakončené neživotné podstatné mená muž­
ského rodu je v šiestom páde jednotného čísla koncovka -e. Tak sa stalo, že 
učebnice, ktoré zaviedly ako vzor slovo „kosák", uvádzajú v 6. páde jednotného 
čísla ako zvyčajnú koncovku -u a len v zátvorke (ako zriedkavú) koncovku -e. 
Ale toto je skreslenie jazykovej skutočnosti. Vieme, že koncovku -u majú 
v šiestom páde jednotného čísla len neživotné podstatné mená mužského rodu, 



zakončené zadopodnebnými spoluhláskami (g, k, ch: mozgu, boku, vrchu) a hrdel­
nou spoluhláskou (h: rohu, prahu, stohu). Preto sa tu bolo treba zo závažných 
gramatických dôvodov vrátiť k tradičnému vzoru dub. 

Nebolo by správne, keby sme sa postavili na stanovisko, že autor slovenskej 
gramatiky (jednotlivec alebo kolektív) je povinný použiť vo funkcii vzorov pod­
statných mien len vzory tradičné. A k je výmena príslušného vzoru odôvodnená 
a nový vzor lepšie zastupuje svojimi tvarmi danú skupinu, treba ho prijať. V ta­
komto prípade požiadavka pridŕžať sa tradičného vzoru by bola nesprávna a bola 
by prekážkou pokroku v našej jazykovede. Neodôvodnenú výmenu vzorov treba 
však odsúdiť ako nepotrebnú a najmä pre školskú prax ako škodlivú. Pri uvádzaní 
nového vzoru by sa priam žiadalo, aby autor gramatiky výmenu tradičného vzoru 
riadne odôvodnil a podal charakteristiku nového, vhodnejšieho vzoru. 

Použitie „vlastných" vzorov sa dá odôvodniť vo vedeckej gramatike sloven­
ského jazyka. Trocha inak sa treba pozerať na pomerne častú výmenu vzorov 
skloňovania podstatných mien napr. v gramatikách pre stredné školy. Z peda­
gogických dôvodov oprávnená je požiadavka, aby sa žiak neučil skloňovanie pod­
statných mien v každej triede podľa iných vzorov. Tu sa správne požaduje jed­
notnosť. Požiadavka jednotnosti a pomernej časovej stálosti vzorov pre sklo­
ňovanie podstatných mien sa však nesmie zmeniť na požiadavku nemeniteľnosti 
vzorov. A pretože s odôvodnenými zmenami tu treba vždy rátať, radíme súdruhom 
učiteľom, aby prístupne na všetkých stupňoch vysvetlili žiakom postavenie a 
úlohu vzorov podstatných mien. Treba žiakom ukázať, že vzorom príslušnej skupi­
ny podstatných mien by mohlo byť aj iné podstatné meno, ako to, ktoré sa uvádza 
v gramatike. A k im povieme kritériá, ktorými sa treba spravovať pri hľadaní 
vzoru, môžu sa sami pokúsiť o voľbu vhodného podstatného mena na funkciu 
reprezentanta danej skupiny. Okrem toho treba mať vždy na pamäti a treba to 
zdôrazňovať žiakom vždy pri preberaní skloňovania, že pozorovaním a štúdiom 
skloňovania určitého vzoru vštepujeme si do pamäti znaky skloňovania celej 
príslušnej skupiny podstatných mien. Vzory podstatných mien sa majú žiaci učiť 
v ustavičnom spojení s celou predstavovanou skupinou podstatných mien a len 
ako pomôcku, názornú oporu, na ktorej sú výrazne skoncentrované a pomocou 
ktorej sa žiakom vybavujú znaky celej skupiny podstatných mien. V tomto je 
pravá úloha vzorov. 

I keď pre školskú prax staviame požiadavku jednotnosti a pomernej stálosti 
vzorov, musíme mať na pamäti, že voľba vzoru je otázkou správneho výberu 
a dohody, a nie priamo vecou gramatickej sústavy slovenského jazyka. 

V knižke Základná jazykovedná terminológia, ktorú v roku 1952 vydalo 
Nakladateľstvo Slovenskej akadémie vied a umení v Bratislave v sérii „Odborná 
terminológia", sa uvádzajú jednotné vzory skloňovania podstatných mien, ktoré 
sú záväzné pre autorov učebníc slovenského jazyka a ktoré budú vo všetkých 
schválených učebniciach od septembra t. r. 1 

A k učitelia budú pristupovať ku vzorom skloňovania podstatných mien s dô­
kladným porozumením úlohy vzorov, nebude ich v práci mýliť ani prípadný taký 
vzor, na ktorý azda neboli zo svojich štúdií naučení. Tu právom môžeme očaká-

1 Sú to vzo ry : chlap, hrdina (pre muž. živ. rod ) , dub, stroj (pre muž. neživ, 
r o d ) , žena, ulica, kosť, dlaň, gazdinú, nepravidelné pani, mat (pre ženský r o d ) , mesto 
(v brožúre je chybne „ m i e s t o " ) , srdce, vysvedčenie, dievča (pre stredný r o d ) . Ďalej 
sú uvedené aj vzo ry ohýbania prídavných mien a slovies. 


